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  Acsodálatos Drúnak és a helybeli Starbucks csapatának!


  Köszönöm a rengeteg jegeskávét meg a különféle bageleket.


  Igazi kincsek vagytok számomra valamennyien! Köszönöm, hogy nálatok vendégeskedhettem és alkothattam.


  


  Unokahúgomnak, Isabel Isa Martinnak és unokaöcsémnek,


  Craig Martinnak. Köszönöm, hogy beragyogjátok minden napomat.


  


  Bátyámnak, Daren Martinnak. Aházasságom egy kritikus időszakában bölcs tanácsot kaptam tőled, ami örökre megváltoztatta az életemet. Köszönöm, és szeretlek!
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  Leszállt a sötétség. Isabella Cale, aki épphogy betöltötte a tizennyolcat, újdonsült férje, Victor nyakába kapaszkodott, miközben a férfi becipelte őt a lány régi szobájába a nővére, Jacoba házában. Isa nem örült ennek, de így biztonságosabbnak vélte, mint ha Jacoba a saját lakásukban gondozná a betegsége alatt. Nem akarta, hogy a nővére az ékszerutánzatok körül szaglásszon  hiszen Isa még a férje elől is rejtegette őket. Victor pedig hallani sem akart arról, hogy betegen egyedül hagyja fiatal feleségét.


  Alány felnyögött. Nagyon remélte, hogy mindenkivel sikeresen el tudja hitetni: súlyos beteg. Aférje sohasem jöhet rá, hogy az egész csak ámítás. Így is épp elég nehéz volt számára a már egy ideje tartó színjáték. Az ékszerboltban kellett volna dolgoznia egész álló nap. Victor aggódó tekintete most tovább nehezítette a dolgát. Egyetlen hete voltak csak házasok, és Isa egyáltalán nem akarta őt becsapni.


  De sajnos nem volt más választása. Aférfinak is jobb így. Meg Isának is.


  Biztos vagy benne, hogy rendbe jön?  kérdezte Victor Jacobától, miközben óvatosan befektette Isát a régi ágyába.


  Csak egy kis pihenésre és babusgatásra van szüksége.  Jacoba takarót terített Isára.  Kislány kora óta rendszeresen meg kell küzdenie ezekkel a rémes torokfájásokkal. Sosem tart egy hétnél tovább. Jól tetted, hogy idehoztad! Nem jó, ha egyedül van.


  Isa a nővére kedves szavaitól régebben mindig biztonságbanérezte magát. De minden megváltozott, amikor az apjuk, aki órakészítő mester volt, hat évvel ezelőtt meghalt. Ekkor ugyanis aférfi korábbi segédje, Gerhart Hendrix feleségül vette Jacobát, és mindketten hozzá költöztek. Majd a férfi rászokott a szerencse­játékra.


  Isa és Jacoba már korántsem álltak olyan közel egymáshoz, mint régen.


  Nyugodj meg, nem fogok meghalni, amíg dolgozol  csitítgatta Isa a férjét rekedtes hangon.


  Victor ideiglenesen éjjeliőrként dolgozott annál az ékszerésznél, akinél Isa gyémántokat csiszolt. Mivel egymást váltva dolgoztak, nem tudtak sok időt együtt tölteni, így ma különösen örült neki, hogy otthon maradhatott a férfival. Még így is, hogy betegséget kellett színlelnie.


  Victor meleg, mogyoróbarna szeme egy pillanatra elsötétült.


  Sajnálom, hogy itt kell hagynom téged, de legalább Jacoba vigyáz majd rád.


  Ó, Isa semmire sem vágyott jobban, mint arra, hogy bátrabb legyen  hogy be merje vallani Victornak az igazságot! De egészen biztosan összeomlana, ha a vallomása miatt Victor más szemmel nézne rá. Jobb, ha nem is gondol többet arra, hogy őszinte legyen!


  Ha csak egyetlen éjszakára is be tudja csapni a nővérét és a sógorát ezzel a betegesdivel, akkor holnapra minden szép és jó lesz. Akkor Victornak sohasem kell megtudnia a lány családjának őrült tervét: hogy el akarják lopni a királyi gyémánt ékszereket az ékszerkészítő boltjából.


  Hullámos, sötétbarna hajtincs hullott a férfi szemöldökére, ahogy előrehajolt, hogy megcsókolja Isa homlokát.


  Bárcsak ne kellene magadra hagynom téged, de éppen ma érkezik a herceg őre...


  Tudom  válaszolta gyorsan Isa. Félbe kellett szakítania a férjét, mielőtt az elárulta volna, hogy a királyi ékszereket másnap elviszik a boltból. Nem akarta, hogy Jacoba megtudja: holnap már nem lesz esélyük a lopásra.  Lehet, hogy már nem dolgozhatsz itt sokáig, úgyhogy addig menj, amíg lehet.  Victor feladata véget ér majd reggel, amikor az ékszerész átadja a királyi gyémántokat a herceg őrének.


  Találok majd munkát ezután is  mondta a férfi sértődötten, még akkor is, ha az ékszerész nem tart tovább igényt a szolgálataimra. Emiatt nem kell aggódnod.


  Nem is aggódom  sietett Isa megnyugtatni őt. Aférje nagyon büszke volt, és nem akarta őt megsérteni. Egyébként is, ki ne venné fel Victort? Ráadásul az ékszerész a férfi anyjának a régi barátja volt; biztosan talál majd módot arra, hogy magánál tartsa Victort.  Hiszek benned.


  Victor csak egy kicsit enyhült meg a szavaitól.


  Valamin rágódsz. Ismerlek.


  Ne butáskodj!  Hát ennyire átlátszó lenne a színjátéka? Te jó ég, valahogy el kell érnie, hogy a férje elinduljon dolgozni, mi­előtt túl sokat elárulna! Rekedtesre erőltette a hangját.  Ha nem indulsz el rögtön, el fogsz késni!  Victor műszakja este nyolc órakor kezdődött, amikor az ékszerész elindult hazafelé.  Miattam ne aggódj! Jó kezekben leszek Jacobánál.  Ezt a hazugságot igencsak nehezére esett kimondani.


  Úgy tűnt, Victor semmit sem vett észre. Eligazgatta körülötte a takarót.


  Reggel jövök érted, amikor vége a műszakomnak, Mausi.


  Isa összerezzent a német becézéstől. Victor gyakran használt idegen szavakat  folyékonyan beszélt hollandul, flamandul, németül, angolul és franciául, ami lenyűgözte Isát. De azt nem szerette, ha kisegérnek nevezték.


  Talán azért, mert tényleg olyan volt, mint egy egér. Minden szempontból. Akinézete is: jellegtelen, barna haj, amely makacsul ellenállt a hajsütővasnak; unalmas, barna szem; a csípője meg egy kicsit túl széles volt a lapos hátsójához képest. Aviselkedése is olyan volt, mint egy kisegéré: sokkal jobban szeretett gyémántot csiszolni vagy ékszert tervezni, mint veszekedni vagy fontoskodni. Épp ezért került ennek az egész kalamajkának a közepébe is.


  Ezért feküdt most itt csendesen, amíg a férje az ajtóhoz sétált. Vissza kellene hívnia, hogy elmondja neki az igazat, és szembenézzen a következményekkel. De annyival könnyebb dolog betegséget színlelni egy éjszakán át! Így örökre megszabadulhat a családja ármánykodásaitól.


  Mert soha többet nem fog másolatot készíteni egyetlen ékszerről sem! Ebbe sem fogott volna bele, ha Jacoba és Gerhart meg nem győzik, hogy el tudják adni törvényesen, másolatként, és így jó pénzt kereshet a tehetségével: azzal, hogy hamis gyémántokat készít. Ha tudta volna, hogy bűncselekményre akarják felhasználni...


  Kissé nyögdécselve az oldalára fordult, és végignézte, ahogy Victor kimegy Jacobával a hallba. Aférfi tanácsokkal látta el a sógornőjét, hogyan viseljék gondját a feleségének. Aférje annyira jóképű volt, és olyan jószívű! Afélelem szinte gúzsba kötötte Isát, ha arra gondolt, hogy Victor fülébe jut Hendrixék aljas terve és az, hogy ő is szerepet játszik benne.


  Összeszorult a torka. Egyáltalán: hogy figyelt fel rá a férfi? Isa egértermészetéhez képest ő egy valóságos oroszlán volt. Aszámos sebhelyéből tudta, hogy sokat szenvedett a három év alatt, amíg a porosz hadseregben szolgált. És a waterlooi csata fájdalmas emléke még mindig ott bujkált a tiszta, barna szemében. Isa gyanította, hogy a férjében rejtőznek még sötét titkok  sohasem beszélt a gyerekkoráról, sem a családjáról. Ennek ellenére minden napnak tudott örülni. Kitartott, minden múltbeli gyötrelem ellenére.


  Eközben ő itt fekszik, és úgy csinál, mintha beteg lenne. Ó, mit nem adna azért, ha bátor és vakmerő lehetne! Akkor kiállt volna Gerharttal szemben, amikor a férfi arról prédikált, hogy az apjuk halála után miként mentette meg őt és Jacobát a biztos pusztulástól. Ami persze igaz volt, de ez miért jelenti azt, hogy most kockáztatnia kell a saját boldogságát és biztonságát? Miért nem tudja ezt megmondani Gerhartnak?


  Mert akkor a férfi kiabált volna vele meg Jacobával, Isa pedig utálta a kiabálást. Meg a fagyos pillantásokat. Arra is rendszeresen emlékeztették, hogy munkát sem kapott volna az ékszerésznél, ha Gerhart nem támogatja abban, hogy kibontakoztassa a tehetségét, amelyet az apjától örökölt. Alány ugyanis igen ügyesnek mutatkozott mind a gyémántcsiszolás, mind az ékszertervezés területén.


  Isa belesóhajtott a párnájába.


  Szóval nem alszol  szólalt meg Jacoba, aki egy macska halk lépteivel surrant vissza a szobába.


  Isa megfeszült.


  Nem, még nem. De borzasztóan érzem magam, gyenge vagyok, és mindenem fáj. Különösen a torkom.  Elfojtotta a bűntudatát, felpillantott a nővérére, aki, hét évvel idősebb lévén, olyan volt számára, mint egy anya.


  Legalábbis régen.


  Jacoba Isa homlokára tette a kezét.


  Mintha tényleg lázad lenne.


  Mivel egy halom vastag takaró alatt feküdt. Isa buzgón imádkozott, hogy a homlokán gyöngyöző izzadság ne buktassa le.


  Nem tudok felmelegedni  hazudta fátyolos hangon.  Mindig a hidegrázással kezdődik...


  Emlékszem.


  Anővére szúrósan nézett rá, mintha egyenesen keresztüllátna Isa komédiáján. Alány visszafojtotta a lélegzetét. Jacoba és Gerhart folyamatosan szorongatták, hogy cserélje ki a másolatokat az igazi ékszerekre, most, hogy a munkaadója már elkészült velük. Csak annyit kellene tennie  szerintük , hogy ellopja a férje kulcsait, amíg Victor alszik, és kinyitja a széfet, amikor az ékszerész ebédelni megy.


  Vagyis árulja el a férjét és mindent, amiben hitt.


  Napokig ellenállt nekik. De tegnap este Gerhart megfenyegette, hogy elmondja Victornak a dolgot, és meggyőzi, hogy cserélje ki ő az ékszereket. Isa ezt nem hagyhatta, Victor teljesen megrökönyödött volna.


  Gerhart majd dühöng, hogy mekkora igazságtalanság, hogy Isa épp az utolsó napon lett beteg, amikor még kicserélhette volna az ékszereket. Egyszer majdcsak megbékél azzal is, hogy elszalasztotta az esélyt. Lehet, hogy később majd el tudja adni a másolatokat, ahogy eredetileg tervezte, mondjuk, valami gazdag nőnek, aki ugyanolyan ékszerre áhítozik, mint amit a herceg újdonsült felesége visel.


  Végre úgy tűnt, Jacoba elhiszi Isa színjátékát. Megenyhült az arca.


  Hát akkor jobb, ha alszol. Hozok valamit, ami csillapítja a torokfájásodat.


  Köszönöm  mormolta Isa, és elhúzta a száját.


  Utálta Jacoba gyógyszerét. De amikor a nővére visszatért az undorító szerrel, Isa tudta, hogy le kell nyelnie valahogy. Ha visszautasítja, az asszony újra gyanakodni kezd.


  Egészen meglepte, hogy a gyógyszer bevétele után a nővére az ágya szélére ült, és a homlokát törölgette egy hideg vizes ronggyal, egészen addig, amíg Isa el nem bóbiskolt.


  


  


  Úgy tűnt, csak néhány perc telt el, de a szürke hajnalra ébredt. Fény szűrődött be a hálószobájába. Mintha szédült volna, furcsán érezte magát. Hol is van most? Miért nem a lakásában alszik? És hol van Vic...


  Azonnal felült az ágyban, amikor az elmúlt este eseményei eszébe jutottak. Victor műszakja reggel hat órakor ér véget. Olyankor még sötét van. Afényekből ítélve most viszont már régen elmúlhatott hét óra is. Már itt kellene lennie! Azt mondta, eljön érte, amint befejezi a munkát!


  Isa hallotta, ahogy egy ajtó kinyílik, majd becsukódik a hallban. Csak arra volt ideje, hogy felüljön az ágyában, amikor Gerhart és Jacoba a szobába léptek.


  Megcsináltuk, Isa!  kiabálta a nővére. Az arca kipirult, a szeme pedig csillogott, miközben táncra perdült örömében.  Megszereztük!


  Isa zavartan bámult rájuk. Izmos sógora egy nyakláncot húzott elő a zsebéből, és feltartotta, hogy a reggeli fény halvány sugarai megtörjenek rajta.


  Most már a miénk! Kiszedjük belőle a gyémántokat, és eladjuk Párizsban. Ismerek egy kereskedőt, aki jól megfizeti majd a...


  Hagyd abba!  kiáltott rá Isa, miközben a szívében nőttön-­nőtt a félelem.  Hogy érted? Nálad vannak az igazi gyémántok?


  Persze.  Gerhart egy pillantást váltott a feleségével.  Mivel beteg voltál, nekünk kellett elintéznünk. Ugye nem gondoltad, hogy elszalasztjuk ezt a lehetőséget? Mi magunk cseréltük ki.


  Isa gondolatai egymást kergették.


  De hogyan... akkor Victor megengedte...?


  Igen.  Jacoba odajött hozzá, hogy átkarolja a vállát.  Mi­után elmondtam neki a tervet, beleegyezett, hogy segít, a fülbevalókért cserébe. Victor és én megkerestük a másolatot a lakásotokban, aztán ő intézte a cserét a boltban.


  Isát kirázta a hideg. Hát ezért sugdolóztak a hallban korábban? Jacoba akkor árulta el a tervet Victornak?


  Mi meg boldogan osztoztunk vele  szólt közbe Gerhart , mivel te is közreműködtél... meg ő is. Afülbevaló eladásából bizonyára elegendő pénzre tesztek szert, hogy ti ketten...


  Ő nem tenne ilyet!  Isa torka összeszorult a félelemtől. Lerázta magáról Jacoba kezét, és felállt, hogy szembenézzen velük.  Sosem lopna. Ismerem.


  Úgy látszik, mégsem ismered olyan jól.  Gerhart az ablakhoz sétált, és elhúzta a függönyt, hogy beengedje a gyenge téli fényt.  Mondtam neked: hallgatott volna az észérvekre, ha beszélsz vele róla.


  Hogy lehet ez? Tényleg ennyire félreismerte a férjét?


  Várni akartam, amíg...


  Igen, tudjuk  szólt közbe Jacoba éles hangon.  Biztosan csak elfelejtetted elmesélni nekünk, hogy a herceg őre ma reggel megy az ékszerekért. Bizonyára nem akartad szó nélkül végignézni, ahogy elszalasztjuk a lehetőséget.


  Persze hogy nem  motyogta Isa, de nem tudott a nővére szemébe nézni. Nem akarta elhinni, hogy ez történik vele.


  Még szerencse, hogy Victor kikotyogott valamit, amikor tegnap este elment  folytatta Jacoba , különben elszalasztottuk volna a lehetőséget.


  Ez nem lehet!


  Hol van most Victor?  Isa az ajtó felé indult. Ki kell derítenie, hogy tényleg segédkezett-e a férje ebben a felháborító cselszövésben.


  Elment.  Gerhart begyömöszölte a nyakláncot a kabátzsebébe.  Ő van a legnagyobb veszélyben, hogy lelepleződik, úgyhogy azonnal el kellett indulnia Antwerpenbe, amint lejárt a munkaideje. Aboltban nem fogják keresni estig, sőt talán még akkor sem, mivel az állása a mai nappal megszűnt. Egyébként is...


  Úgy érted, hogy Victor elhagyott engem?  Isa fülében dübörgött a vér. Feléjük fordult.  Aférjem elhagyott engem?


  Nem egészen  mondta Jacoba. Ahangja csöpögött az együttérző aggodalmaskodástól.  Előbb Antwerpenben eladja a fülbevalókat, majd később csatlakozik hozzánk Párizsban. Mi odamegyünk a nyaklánccal, a karkötővel meg a brossal. Victor javasolta, hogy váljunk szét, arra az esetre, ha követnének. Azt fogják gondolni, hogy két pár utazik együtt. Arra nem számítanak, hogy te velünk jössz, ő meg másfelé indul.


  Persze az utánzataid biztosan átmennek majd az ellenőrzésen  mondta Gerhart , de jobb lesz, ha minél messzebb kerülünk, arra az esetre, ha esetleg mégis kiderülne a turpisság. Az ékszerész nem fog keresni egészen holnapig, mert Victor mondta neki, mennyire beteg vagy; még minket is meglepett, hogy milyen nagyon. Így van időnk, hogy elég messze utazzunk innen.


  És az egészben az a legszebb, hogy ha a gyémántjaid átmennek a vizsgálaton, soha senki nem fog rájönni, hogy elloptuk az ékszereket!  kérkedett Jacoba. Aszemében megcsillanó természetellenes fénytől Isát kiverte a víz.  Victor hátrahagyott egy levelet a főbérlőnél. Abban megírja neki, hogy mindketten igen jövedelmező állást kaptatok Frankfurtban. Az ékszerész ezt kétségkívül hihetőnek fogja tartani, tekintettel arra, hogy már nincs tovább szüksége a férjed szolgálataira. Atervünk maga a tökély!


  Kivéve, hogy én nem akartam a részese lenni!  kiabálta Isa.


  Gerhart összeszűkült szemmel nézett rá.


  Nem ezt mondtad. Azt mondtad, hogy csak a megfelelő pillanatra vársz.


  Isa szája kiszáradt.


  Nos, én... én hazudtam. Nem akarok bűnöző lenni. Csak gyémántot akarok csiszolni, ékszereket tervezni és átlagos életet élni.


  És szerinted miféle átlagos életet élhetnél egy munkanélküli férjjel?  csattant fel Jacoba.  Szerinted meddig tartott volna, amíg fel nem vesznek helyetted egy férfit? És akkor mi történt volna?  Elkapta a tekintetét Isáról, mintha undorodna.  Aférjed legalább meglátta az értelmet a tervünkben.


  Isa eldöntötte, hogy ezúttal nem fog úgy viselkedni, mint egy kisegér. Felemelte a fejét.


  Egyszerűen nem hiszem el, hogy Victor beleegyezett volna...


  De hát nincs itt, nem látod?  mutatott rá Jacoba.  Pedig hallottad, hogy azt mondta, itt lesz, hogy hazavigyen. Már rég érted kellett volna jönnie.


  Ez az érvelés szinte fejbe vágta Isát.


  De akkor sem hiszem...


  Szerinted hogy szereztük meg a gyémántokat, te bolond?  Gerhart dühösen közelített a lány felé.  Nem tudtuk volna feltörni a széfet magunktól! Öt ember is alig bírja felemelni, a zárak pedig nagyon bonyolultak. Csak a kulccsal lehet kinyitni. Victor kulcsaival!


  Isa feje most már zakatolt.


  Gerhart szünetet tartott, hogy a lány felfogja, amit mondott, majd hűvösen hozzátette:


  Boldogan segített, amikor rájött, hogy csak így tud a felesége számára megélhetést biztosítani.


  Találok majd munkát ezután is, még akkor is, ha az ékszerész nem tart tovább igényt a szolgálataimra. Emiatt nem kell aggódnod.


  Isa szemébe könnyek szöktek. Tehát éppen ő volt az, aki belekergette a férfit ebbe a szörnyűségbe? Elhitette a férjével, hogy aggódik, hogy nem fog másik munkát találni?


  Az ember azt hinné  folytatta Gerhart jelentőségteljesen , hogy hálás leszel a sok áldozatért, amit hoztunk, hogy legyen megélhetésed. Ehelyett csak itt nyávogsz...


  Gerhart, drágám  szólt közbe nyugtatólag Jacoba , miért nem pakolsz össze, amíg én beszélek egy kicsit a húgommal?


  Aférfi szúrós tekintetet vetett Isára, aki a hasára szorította a kezét, mintha így csillapítani tudná a gyomrát görcsbe rántó félelmet  hiábavalóan. Gerhart egy horkantással kivonult.


  Amint kilépett az ajtón, Jacoba Isa mellé ült.


  Kedvesem, én is szeretem Victort, akárcsak te, de be kell látnod, hogy alig ismered őt. Hiszen alig beszél a korábbi életéről. Nem tudhatod, lehet, hogy már csinált ilyesmit korábban is. Olyan sok nyelven beszél. Tudod egyáltalán, hogyan tanult meg ennyit?


  Isa nagyot nyelt. Sosem kérdezte meg tőle. Aférfi csak két évvel volt idősebb nála, de nagyvilági embernek tűnt, aki olyan dolgokat is elsajátított, amelyek már kívül estek Isa látókörén.


  Aporosz hadseregben szolgált  mutatott rá.


  Ez megmagyarázza, hogy miért tud németül. De honnan tud angolul? Vagy franciául? Biztosan nem azért, mert katona volt. Merem állítani, hogy a háború alatt csinált olyan dolgokat, amikhez különleges... képességek kellettek.


  Mivel Isa maga is sokat tűnődött a férfi szűkszavúságán, nem tudta kizárni ezt a lehetőséget.


  Emellett  folytatta Jacoba  a katonák gyakorlatiasak. És mivel te sosem említetted neki a tervünket, honnan is tudhatnád, hogy nem tetszett volna neki az ötlet?


  Anővére szavai szíven szúrták Isát. Nem tudta. Egyedül a megérzéseire hallgathatott, és azok azt súgták neki, hogy Victor sosem lopna. De elég ez? Vagy csak azért hitt ebben, mert magában olyan nagyra becsülte Victort?


  Alegrosszabb az volt, hogy a tényeket nem tudta megcáfolni. Jacoba és Gerhart nem lett volna képes kinyitni a széfet Victor segítsége nélkül. Ráadásul egy pillantás az órára, és megállapíthatta, hogy már reggel nyolc óra. Ha a férje el akart volna jönni érte, már rég itt lenne.


  Ez fájt neki a legjobban.


  Még csak el sem búcsúzott  suttogta Isa.


  Jacoba felemelte a fejét.


  Miért kellene elbúcsúznia, te kis butuska? Pár hét múlva találkoztok. Ez az egész elválás csak ideiglenes. Olyan messzire kell kerülnie, amennyire csak tud, mielőtt valaki keresni kezdené.  Lehajtotta a fejét, hogy Isa homlokához érjen.  És nekünk is ezt kell tennünk, úgyhogy most már gyere. Victor bepakolta a táskádat. Sietnünk kell a kikötőbe.


  Isa szíve megremegett.


  Nem mehetek vissza a lakásunkba?


  Attól tartok, erre nincs időnk. ACalais-ba tartó postahajó mindjárt indul. Így is alig fogjuk elérni, és a következőre órákat kellene várnunk.  Jacoba megszorította a kezét.  Ne aggódj! Megadtam Victornak a hotel címét, ahol Párizsban megszállunk, és merem állítani, hogy mire odaérünk, már egy levél fog várni tőle. Vagy hamarosan megjelenik ő maga is, miután mi megérkeztünk.


  Isa habozott, de mi mást tehetett volna? Soha többé nem mehet vissza a boltba. Még ha sohasem fedezik fel a másolatokat, ő akkor is tud róluk, és ez egészen addig kísértené őt, amíg el nem mondja az igazat.


  Emellett nem kockáztathatta meg, hogy gyanúba keverje Victort. Vagy a saját családját. Dühös volt, amiért kivették a kezéből az irányítást, de most már megtörtént a dolog, és nem akarta, hogy börtönbe kerüljenek  vagy, ami még rosszabb, felakasszák őket!


  Őt magát is becsukhatják vagy felköthetik, amiért elkészítette a másolatot. Agondolattól kiverte a víz.


  Akkor mehetünk?  sürgette a nővére.


  Isa bólintott. De ahogy sietve az induláshoz készülődtek, magában megesküdött rá: most utoljára hagyta, hogy belekényszerítsék egy ilyen visszataszító dologba.


  És amint a férje megérkezik Párizsba, megtudja, milyen ember is valójában a férfi, akihez hozzáment.


  


  


  Négy hónappal később Victor még mindig nem érkezett meg, és egy sort sem írt. Pedig a gyermeke már ott növekedett Isa szíve alatt. Jóságos ég, mihez kezd majd?


  Végtelenül szomorúan ült az előkelő párizsi házuk szalonjában, és a postát várta. Nem is tudta, miben reménykedik még. Biztosan valami szörnyűség történt Victorral. Könnyebb volt ezt hinni, mint azt, hogy egyszerűen elhagyta őt.


  Adélutáni napsugár utat tört magának az összehúzott függönyök között. Megcsillant Jacoba új, díszes, aranyozott óráján, végigtáncolt Gerhart ugyancsak új perzsaszőnyegén, majd megtört a keze ügyében lévő metszett kristálytálon. De ő nem lelt örömet asok drága holmiban.


  Egy kis sóhajjal felvette az a heti Gazette de France-t, és végiglapozta. Az egyik cikk megragadta a figyelmét. Még nem tudott olyan jól franciául, de így is sikerült kibetűznie magának a pletykarovatból, hogy egy helyi, Angus Gordon nevű ékszerész elhagyja Párizst, hogy visszatérjen a szülőföldjére, Skóciába. Meghalt a francia felesége, ezért akart hazaköltözni.


  Alegérdekesebb az volt, hogy a férfi azzal szerzett magának hírnevet, hogy egyedi ékszerutánzatokat készített.


  Magában szitkozódni kezdett. Ezt egyre gyakrabban tette mostanában. Ha a nővére és a sógora nem lett volna ennyire türelmetlen, hasonló üzletet építhettek volna ki hárman Amszterdamban.


  Nem, azzal biztosan nem érték volna be. Gerhart már most arra célozgatott, hogy Isának újabb másolatokat kellene készítenie, amelyeket igaziként adhatnának el, hogy egy még jobb házat vehessenek Párizs egy még jobb részén, és akkor még feljebb léphetnének a társadalmi ranglétrán.


  Isa viszont sejtette, hogy a férfinak arra kellene a pénz, hogy még többet fogadhasson birkózókra. Gerhart abban a hitben élt, hogy mindig nyerni fog, mivel korábban egy ideig ő is birkózott, csak aztán megsérült a térde. Isa már a gondolatra is rosszul lett, hogy újra meg újra csalást kellene elkövetnie, csak hogy Gerhartot ellássa elegendő pénzzel a fogadásaihoz.


  Jacoba sétált be a szobába; fel sem pillantott, úgy nézte át a postát. Megváltozott a külseje: a haja rövidebb lett, és a frufruját az arcába fésülte, hogy megváltoztassa a kinézetét. Gerhart ugyanilyen okból szakállt növesztett.


  Isa gyorsan becsukta az újságot.


  Jött nekem valami?


  Ahangja remegett, amire még a nővére is felfigyelt.


  Csak számlák.  Jacoba odasétált az asztalhoz.  Kedvesem, olyan rossz így látni téged! Nem élvezed, hogy megveheted, amit akarsz, és akkor mehetsz színházba, amikor csak kedved szottyan?


  Ez mindig is a te álmod volt, nem az enyém.  Isának most már a keze is remegett.  Én csak Victort akartam.


  Jacoba arcán mintha bűntudat suhant volna át, de hamar el is tűnt.


  Hát, az világos, hogy nem jön. Fogta a fülbevalókat, és eltűnt a nyomorult, ezen nem tudunk változtatni. Meg sem tudjuk keresni.


  Az igazság szinte arcul ütötte Isát.


  Nem is lenne szükség rá, hogy keressük, ha te és Gerhart nem a hátam mögött mentetek volna el hozzá! Szerintem annyira csalódott lett, amikor megtudta, hogy a szeretett felesége nem jobb, mint egy hamisító, hogy...


  Megfordult a fejedben, hogy esetleg azért vette el a szeretett feleségét, mert az az ékszerésznél dolgozott?  csattant fel Jacoba.


  Isa elsápadt. Nem, ez még nem jutott eszébe. Pedig gondolhatta volna...


  Jacoba szitkozódva odasietett hozzá, és leült mellé. Megfogta a kezét.


  Ne haragudj, hugicám, ezt nem kellett volna mondanom.


  Agyötrelem fojtogatta Isát. Jacoba pusztán hangot adott azoknak a félelmeknek, amelyekre ő gondolni sem akart. Itt az ideje, hogy szembenézzen az igazsággal! Végtére is sohasem értette, hogy egy olyan nemes, derék férfi, mint Victor, miért tartaná őt méltónak arra, hogy a felesége legyen. Nem volt magas, elegáns és szőke, mint Jacoba. Nem volt jó szakács, amire pedig minden férfi vágyott, ráadásul a szabad óráiban ékszertervezésről szóló könyveket szeretett lapozgatni, és mindenféle furcsa szagú vegyszerekkel kísérletezett.


  Tényleg azt gondolod, hogy... az állásom miatt vett el?  nyögte ki Isa.


  Hát persze. Az ékszerész egyfolytában rólad áradozott. Így ha Victor elvesz téged feleségül, akkor biztos lehetett benne, hogy tovább maradhat az állásában. Az ékszerész bizonyára talált volna neki valami munkát, már csak azért is, hogy téged ott tartson.


  Isa szíve darabokban hevert. Még sohasem nézte az eseményeket ebből a szemszögből, pedig így összeállt a kép. Talán a férfi mindig is csak egy egérnek tartotta, akit lerázhat magáról, amint megkapta, amit akart? Tényleg csak egy kényelmes eszköz volt a célja eléréséhez?


  Hogyhogy nem vette észre?


  Pedig nagyon is tudta, hogyan történhetett ez az egész. Annyira elbűvölték az édes csókok, annyira belefeledkezett abba, hogy a férfi háborús fájdalmát enyhítse, hogy nem vette észre, ki is ő valójában. Csak annyi kellett, hogy meglóbálják az orra előtt azokat a gyémánt fülbevalókat, és azonnal eladta a lelkét az ördögnek.


  És eközben a házasságukat is félredobta.


  Sajnálom, hogy ilyen nyers vagyok  mondta lágyan Jacoba , de azt hittem, mostanra rájöttél.  Megszorította Isa kezét.  Jobbat érdemelsz, mint Victor Cale.


  Isa egy hosszú pillanatig csak meredt a nővérére, majd felszegte a fejét. Igen, jobbat érdemelt. Egy olyan férjet, aki nem rejti el a valódi szándékait a tartózkodása mögé. Aki nem tűnik el búcsú nélkül.


  Aki nem paktál le a családjával, hogy lopjon.


  Csak kihasznált téged  tette hozzá Jacoba.


  Mint te és Gerhart?  szaladt ki majdnem Isa száján.


  Kezdett ráébredni: nem érdemli meg, hogy a saját családja kihasználja. Agyermekére is gondolnia kellett. Az még hagyján, hogy őt tönkreteszik. De azt már nem hagyhatja, hogy a gyermekét is bántódás érje. Pedig biztosan megtalálják majd a módját annak is, hogy a kicsit is felhasználják a saját céljaikra.


  Hozhatok neked valamit?  kérdezte Jacoba mézédes hangon. Látta, hogy sikerült elhitetnie Isával, amit akart.  Erősnek kell maradnod a gyermeked miatt, ugye tudod? Talán egy kis barackot? Azt úgy szereted.


  Igen, köszönöm  mormolta Isa.


  Amint Jacoba kiment, Isa visszalapozott a cikkhez, amelyet az imént talált. Mr. Gordon azt nyilatkozta a lapnak, a legnagyobb gondja az, hogy ha távozik Párizsból, hátra kell hagynia a francia inasait is. Nem akartak egy olyan vad és kopár országban élni, mint Skócia. Úgyhogy most majd új embereket kell betanítania Edinburghban, és az bizony hosszú idő.


  Isa szíve hangosan zakatolt. Kitépte a cikket, az újság többi részét pedig a tűzbe dobta, hogy Jacoba és Gerhart ne jöhessen rá, mit tervez.


  De tényleg meg tudja tenni? Őrültség azt hinnie, hogy képes lesz meggyőzni egy idegent, hogy vegye fel gyakornoknak, és vigye magával Skóciába. Hogyan fogja mindezt elintézni?


  Úgy, hogy megacélozza a szívét, és félreteszi a félelmeit. Erőre és bátorságra van szüksége ahhoz, hogy elszökjön. És el kell szöknie. Nem maradhat tovább a családjával, ha becsületes jövőt akar magának.


  Az apja ráhagyta az édesanyja rubingyűrűjét, amely talán fedezi az utazás költségeit, ha ez a Mr. Gordon nem akarná kifizetni. És ott volt a tehetsége is. Csak annyit kell tennie, hogy megmutatja ennek az ékszerésznek, mire képes, és őszintének kell vele lennie: el kell mondania, mit akar. Ha van egy kis szíve ennek a Mr. Gordonnak, akkor biztosan megszánja, ha meghallja, hogy a férje katonaként halt meg.


  Ez végtére is nem állt messze az igazságtól. Victor halott volt számára, ahogy a régi élete is, minden emlékével együtt. Ha a férje meg akarta volna találni, már megtehette volna, de idáig semmilyen erőfeszítést nem tett.


  Könnyek csípték a szemét, de visszatartotta őket. Nincs több sírás. Nem fog tovább várni és elbújni az élet elől. Ha meg akarja menteni magát és a gyerekét, össze kell szednie magát.


  Soha többé nem lesz Mausi.


  Első fejezet


  London

  1828. szeptember


  Victor Cale végiglépdelt a Manton Nyomozóiroda előcsarnokán. Az iroda egy szerény, városi sorházban kapott helyet a Bow Streeten. Victor magában azért fohászkodott, hogy régi barátja, Tristan Bonnaud bent legyen aznap. Tristannek meg kellett győznie Dominick Mantont, a nyomozóiroda tulajdonosát, hogy adjon egy esélyt Victornak.


  Persze megvoltak a maga hasznos képességei: hat nyelven beszélt, jól lőtt, és már korábban is végzett nyomozói munkát. Az is az előnyére vált, hogy nemrég kiderült róla, Maximilian Cale-nek, Lyons hercegének a kuzinja, aki az egyik legtehetősebb és legbefolyásosabb embernek számított Angliában.


  Alegfontosabb azonban az volt, hogy Tristan nézete szerint Victor apjának a bűnei a fiát nem szennyezték be. Ez megkönnyebbüléssel töltötte el a férfit. Néha úgy érezte, hogy az apja tettei őt is megbélyegezték, pedig Max sosem célozgatott erre. Valójában a kuzinja mindent megtett, hogy jól bánjon az újonnan felfedezett rokonával.


  Épp ez volt a baj. Úgy tűnt, Max a fejébe vette, hogy bevezeti őt a társaságba, ahol viszont Victor sosem tudná jól érezni magát. Gyerekkorát angol katonai táborokban töltötte, majd három évet szolgált a porosz hadseregben: ez pedig nem igazán készítette fel a főnemesi életformára. Arról nem is beszélve, hogy rövid, szerencsétlenül végződő házasságot kötött egy hazug tolvajjal.


  Összeráncolta a homlokát.


  Mr. Manton fogadja önt.


  Victor megfordult, és Dominick Manton komornyikját, Mr. Skrim­shaw-t látta maga előtt élénk lazacszínű mellényben, kék, hosszú szárú, buggyos nadrágban és egy olyan túldíszített, aranysujtásos kabátban, mintha valamiféle divatháborúban vett volna részt.


  Nem Domhoz jöttem  mutatott rá Victor.


  Rég vesztegetjük semmiséggel itt a más örömmel biztató időt!{1}


  Ezzel a rövid, de különös mondattal Skrimshaw elindult a lépcsőn, jelezve, hogy Victor kövesse.


  Aférfinak csak ekkor jutott eszébe, hogy Skrimshaw nemcsak hogy alkalmi szerepeket vállalt a színpadon, de előszeretettel idézett is az egyes színdarabokból. Magában azt kívánta, bárcsak ez az idegesítő alak egyszerűbben beszélt és öltözött volna. Akabátja bántotta a szemét. Az is lehet, hogy kosztüm. Skrimshaw-nál sosem lehetett tudni.


  Amikor a komornyik bevezette őt az irodába, Victor megkönnyebbülve látta, hogy Dom és Tristan együtt várnak rá. Akárhányszor találkozott a két féltestvérrel, mindig megütközött, mennyire hasonlítanak egymásra. Mindkét férfinak tintafekete haja volt, habár Tristané hosszabb és rendetlen, göndör, míg Dom haját rövidebbre nyírták, a kor divatja szerint. Tristan kék szemet örökölt, Dom pedig zöldet, de az alakjuk és a méretük megegyezett. És mindkét férfi olyan szikár és vonzó volt, hogy a nők elpirultak, dadogni kezdtek, és a szavuk is elakadt, ha a szobába lépett valamelyik nyomozó.


  Ám a hasonlóság ezzel be is fejeződött. Tristan szerette a tréfát meg a jó brandyt, és annyi csinos nőt hódított meg, amennyi csak az útjába került  kivéve, ha ez hátráltatta a nyomozói munkáját.


  Dom viszont csak a munkájának élt, semmi mást nem szeretett. Olyan híressé akarta tenni a Manton Nyomozóirodát, hogy mindenki tudjon róla. Nem engedhette meg magának, hogy viccelődjön, brandyzzen vagy nőzzön  ezek csak elterelték volna a figyelmét.


  Így nem csoda, hogy Tristan volt az, aki odalépett, hogy megveregesse Victor vállát.


  Hogy vagy, öregem? Jó pár hete nem láttunk!


  Igen, eltelt egy kis idő.  Victor egy pillantást vetett Domra, aki ülve maradt. Aférfi arckifejezése semmit sem árult el.


  Victor magában azt kívánta, bárcsak Dom ne is lenne itt. Lehet, hogy így nagyon kínos lesz a beszélgetés.


  Gyere, ülj le!  invitálta Tristan, miközben a karját összefonva az asztal szélének támaszkodott.  Mondd el, miért jöttél!


  Victor egy kis sóhajjal ereszkedett le a székbe. Ha már itt van, üsse kő, tesz egy próbát.


  Igazából elég egyszerű dologról van szó. Azt reméltem, hogy tudtok alkalmazni nyomozóként.  Amikor mindkét férfi meglepettnek tűnt, sietve folytatta:  Nem kérek fizetséget, csak a költségeimet kellene állnotok. Maxtől bőséges járadékot kapok. De valamit muszáj csinálnom!


  Már épp elég időt töltött azzal, hogy eljátssza a szerepet, amelyet elvártak tőle Max elveszettnek hitt unokatestvéreként. Vissza akart térni a nyomozás világába, hogy újra az őt hűtlenül elhagyó felesége után kutathasson.


  Tristan váltott egy pillantást a bátyjával.


  Máris eleged lett a nemesi életből?


  Csak annyit mondhatok, hogy senki sem figyelmeztetett arra, mivel is jár. Az elmúlt hónapokban semmi mást nem csináltam, csak vacsorákon, estélyeken, bálokon jelentem meg, ahol mindenki a külföldi tapasztalataimmal kapcsolatos kérdésekkel halmozott el. Én viszont egyetlen kérdésre sem tudok válaszolni anélkül, hogy botrányba ne keverném a Lyons-házat.  Victor fészkelődni kezdett a kis széken.  És amikor épp nem vallatnak, akkor a divatról beszélnek, vagy hogy ki jegyzi a legutóbbi fogadást a Whites nyilvántartó könyvében. Vagy, ami a legrosszabb, hogy a keringő vajon erkölcsileg elítélendő-e.


  Miért, neked talán nincs véleményed a keringő morális összefüggéseiről?  vetette közbe viccelődve Tristan.  Megdöbbentő!


  Nem szeretek táncolni  morogta Victor leginkább azért, mert nem is tudta, hogyan kell csinálni. Lehet, hogy lassan megtanulja ezt is.


  Magam is utálom a táncot  szólalt meg Dom , de hát ez az elsődleges módja annak, hogy az ember magasabb társadalmi körökben hölgyekkel ismerkedjen.


  De Victor nem akar hölgyekkel ismerkedni  válaszolt neki Tristan szárazon.  Anők így is rávetik magukat. Mindig is így volt. Őt pedig ez sosem érdekelte. De persze most a herceg apjának unokatestvéreként rendkívül jó partinak ígérkezik.


  Kivéve azt az apróságot, hogy Victor már nős volt  de ezt senki sem tudta róla. Soha senki nem tudhatja meg.


  Victor megfeszült, ahogy Isa képe megjelent a lelki szemei előtt: fiatal, bájos, és rajong érte. De persze mindez csak színjáték volt.


  Az elejétől fogva félrevezette őt, hogy aztán elárulja, a mocskos kis családjával karöltve.


  Ennyi idő után még mindig visszhangzott benne a vallatóinak a hangja az amszterdami börtönben. Kihasznált téged, te epekedő marha! Minek véded?


  Mert tényleg megvédte... először. Néma maradt a megpróbáltatások során, mert hitte, hogy Isa nem vehetett részt ebben a bűntettben. Évekig tartott, mire el tudta ismerni magában, hogy nem lehet más az igazság.


  Azóta pedig kutatott utána, ahol és amikor csak tudott. Amikor Londonba jött, felfüggesztette a keresést, abban a reményben, hogy angol családjának a megtalálása talán lehetővé teszi, hogy elfelejtse Isát, és új életet kezdjen.


  De nem sikerült. Felemésztette a felesége tettének igazságtalansága. Meg akarta találni. Meg kellett találnia. Magában azzal érvelt, hogy nem szeretné, ha a feleségével közös múltja váratlanul napvilágra kerülve ártana a kuzinjának. Valahol mélyen azonban tudta, hogy ez hazugság. Ha meg akarja lelni a lelki békéjét, meg kell találnia Isát, nincs más út  a felesége emléke még ennyi év után is átszőtte az álmait.


  Összeszorította a fogát. Az egész az átkozott herceg és az új hercegné hibája, akik egyfolytában csak enyelegtek. Max és Lisette annyira szerelmesek voltak egymásba, hogy már biztosan galambok turbékoltak a hitvesi ágyuk baldachinján is. Victor igazán örült a kuzinja boldogságának, de néha fojtogatta az irigység.


  Irigység? Nevetséges. Az egyetlen dolog, amit irigyelt, az volt, hogy az ő életük már elrendeződött, míg az övé még nem. Ha nem találja meg Isát, akkor a halála napjáig hozzá lesz láncolva. Valószínűleg az lenne a legjobb, ha elválna tőle  a holland törvények kicsit lazábbak, mint az angolok , de nem akarta csak úgy szabadon engedni az asszonyt, amikor még mindig az ő emlékének a fogságában vergődött. Emellett szerette volna visszaszerezni a férjként őt megillető jogot, hogy az ellenszegülő feleségével szemben felléphessen. Ő maga akarta bíróság elé állítani Isát.


  Amúlt rosszindulatú hangja újra betört az emlékezetébe: Mondd el az igazat! Afeleséged készítette a másolatokat, ő lopta el az igazi gyémántokat!


  Avallatóinak valószínűleg igazuk volt, a fenébe is! És Isa ezért fizetni fog, még akkor is, ha az egész életét erre kell áldoznia.


  Alényeg az  mondta kurtán , hogy nincs gyomrom ehhez a bálokkal és hasonlókkal teli élethez. Változásra van szükségem.


  Emellett el akarta sajátítani Dom híres trükkjeit: azt, hogy miként lehet megtalálni valakit. Victor Tristannel együtt belepillanthatott néhány ügyébe Antwerpenben, de ez nem volt elég. Most, hogy az anyagi erőforrásai lehetővé tették, szélesebb körben is kutakodhatott. Aféltestvérek akár még segíthetnének is neki, ha bebizonyítja, hogy a munkája hasznos számukra.


  Épp van is egy ügyünk, amit nem akartál elvállalni  szólt oda Tristan Domnak.


  Mi okotok van visszautasítani egy ügyet?  kérdezte Victor.


  Mert furcsa  válaszolta Dom.  Jól fizet, de nem értem az egészet. És sok időt vesz igénybe, az utazásról nem is beszélve.


  Victor tökéletes lenne a feladatra  mutatott rá Tristan.  Beszél hollandul, élt már Belgiumban... és jól meg tudja különböztetni az igazságot a hazugságtól.


  Mondd, mit tudsz Edinburghról?  kérdezte Dom.


  Victor csak pislogott.


  Skót város, tele átkozottul jó katonákkal és átkozottul jó whiskyvel. Miért?


  Mit szólnál, ha magad próbálhatnád ki azt a jófajta whiskyt, egyenesen a szeszfőzdéből?


  Victor szívverése felgyorsult.


  Örülnék, feltéve, ha ez azt jelenti, hogy Skóciába küldötök egy üggyel kapcsolatban.


  Tisztában van vele a kuzinod, hogy ezt akarod csinálni?  kérdezte Dom ellentmondást nem tűrően.


  Számít ez?  kérdezett vissza Victor.


  Tristan felnevetett.


  Dom nem igazán szeretné bevonni a herceget a dolgainkba, ha nem feltétlenül szükséges. Még ennyi idő után is fáj neki, hogy mindenki Aherceg embereinek hívja az irodánkat.


  Max arra kényszerült, hogy a sajtónak egy meglehetősen nyakatekert mesét adjon elő arról, hogyan találtak rá Lisette-tel Victorra, és eközben az újságírók összemosták Dom irodáját Maxszel. Ez rendkívül bosszantotta Domot.


  Miért, te hogy éreznéd magad  csapott le Tristanre , ha az üzletet, amiért olyan sokat dolgoztál, egy hercegnek tulajdonítanák, aki semmit sem tett érte?


  Semmit?  vetette ellen Tristan.  Biztosította nekünk a sajtó jóindulatát, ennek köszönhetjük ezt a sok új ügyfelet.  Hirtelen felcsillant a szeme.  Arról nem is szólva, hogy kaptunk tőle egy ügyintézőt, aki ingyen dolgozik.


  Csak nehogy Lisette meghallja, hogy ügyintézőnek nevezed vágott vissza Dom , vagy a további nyomozásaidat az isten háta mögött végezheted.


  Lisette, Max felesége egyben Dom féltestvére és Tristan húga is volt. Abohó nőszemély élvezetét lelte abban, hogy az irodájukat igazgathatta.


  AManton Nyomozóiroda családi vállalkozás volt a szó minden értelmében.


  Victor nem vett tudomást a fivérek szokásos szóváltásáról.


  Majd én elintézem Maxet. Biztos vagyok benne, hogy nem fog beleszólni a Manton Nyomozóiroda ügyeibe. Neki megvan a saját élete, nekem meg az enyém.


  Dom szkeptikusan nézett rá.


  Ugyan már, Dom  kezdte azonban Tristan , mit árthat, ha adunk neki egy esélyt? Úgyis visszadobtad volna ezt az ügyet, így legalább nem lesz erre szükség.  Amikor Dom enyhülni látszott, aférfi még hozzátette:  Tartozunk Victornak, ugye te is tudod? Ha ő és a herceg nem segítenek, még mindig Franciaországban lennék, és onnan vágynék haza.


  Az idősebb fivér nagyot sóhajtott.


  Legyen! De egyelőre csak egy ügyet kapsz. Utána majd meglátjuk.


  Köszönöm!  sóhajtott Victor megkönnyebbülten.


  Ha jobban megismered az ügyet, nem fogod megköszönni... Dom átnézett egy nagy halom mappát, majd kihúzott egyet a kupacból, és átnyújtotta Victornak.  Az a fajta kellemetlen munka, amit mindig is utáltam: egy férfi jövendőbelijének kell utánanézni a kotnyeles anyja megbízásából.


  Victor az iratok tetejére tűzött levél aláírására nézett.


  Az ügyfél egy báróné?


  Egy özvegy báróné, Lady Lochlaw. Nem örül Rupert fia jelenlegi szerelmének, a holland ajkú, özvegy Sofie Frankénak, aki azt állítja, hogy Belgiumból származik.


  Franke? Victor anyjának épp ez volt a leánykori neve. Milyen különös!


  Úgy tűnik, őladysége szerint az özvegy gyanúsan keveset tud Belgiumról  magyarázta Tristan.  Tekintve, hogy te huzamosabb időt töltöttél ott, biztosan el tudod majd dönteni, hogy hazudik-e.


  Victor átfutotta a levelet, és a szíve hevesen dobogni kezdett.


  És ez a Mrs. Franke abból él, hogy gyémánt ékszerekről készít másolatokat?  Ez lehetetlen! Vagy mégsem?


  Így van  felelte Dom.  Később végigolvashatod az egész aktát, de a lényeg az, hogy a vámhivatal iratai szerint a hölgy Franciaországból érkezett Skóciába az üzlettársával, egy másik ékszerésszel, majdnem tíz évvel ezelőtt. És amikor Eugène Vidocqot ráállítottuk az ügyre Franciaországban, felfedezte, hogy a párizsi cím, amelyet a vámhivatal bejegyzett, egy használaton kívüli épület. És valóban, nem találtuk nyomát semmiféle Párizsban élő Sofie Frankénak, mielőtt ez a nő felszállt volna egy hajóra Calais-ban, hogy Edinburghba utazzon. Úgyhogy érted a problémát.


  Persze hogy értette. Victor izgatottan lapozta át a papírokat.


  Tudunk valamit arról, mennyi idős ez a nő, vagy hogy hogyan néz ki?


  Miért?  kérdezte Tristan felvont szemöldökkel.  Fontos, hogy hogyan néz ki?


  Lehet  válaszolta Victor. Bár nem azért, amire te gondolsz, te ravasz kópé.


  Abáróné úgy írta le a nőt, hogy egy körmönfont szirén, aki a fiamba mélyesztette a karmait  felelte Dom szárazon , úgyhogy, gondolom, elég csinos lehet. Ami a korát illeti, a báróné erről nem tett említést, talán mert nem is tudja, de tekintve, hogy a báró csupán huszonkettő, a hölgy sem lehet túl öreg.


  Igen, de ez a nő egy katona özvegye  mutatott rá Tristan.  Abelgák Boney{2} óta nem harcoltak háborúban, és annak már tizenhárom éve. Attól függően, hogy mikor halt meg a férje, könnyen lehet, hogy már elmúlt harminc.


  Egy katona özvegye. Victor ettől még inkább izgalomba jött. Érthető volt a mese, ha Isa olyan közel akart maradni az igazsághoz, amennyire csak lehetséges.


  Lehet, hogy fiatalon házasodtak össze.  És lehet, hogy tudja, hogy a katona férj a vérére szomjazik.


  Mekkora az esélye, hogy két hollandul beszélő ékszerésznő létezik, akik előszeretettel készítenek ékszermásolatokat, és katona a férjük? Az időpontok egyeztek és Isának minden lehetősége megvolt arra, hogy Párizsba szökjön, miután elhagyta őt. Nyilvánvaló volt az a tény is, hogy Mrs. Franke legalább a valódi nevét és a származási országát igyekezett titokban tartani. És Victor anyjának a leánykori nevét viselte.


  De akkor sem volt értelme az egésznek. Az az Isa, akiről azt gondolta, hogy ismeri, visszahúzódó, bizonytalan lány volt, és mindenben a családja meg az ő támogatására szorult. Sosem lett volna elég erős ahhoz, hogy átkeljen a tengeren, és üzlettárs legyen egy ékszerboltban.


  És az az Isa, akit gyanúsított  a cselszövő tolvaj, akit csak a pénz érdekelt , nem telepedett volna le egy Edinburghhoz hasonló helyen tíz évre. Az európai kontinensen maradt volna, hogy a felső tízezer életét élje kitalált név alatt rejtőzve. Az ő tehetségével talán lophatott volna ennél többet is, bár ebben az esetben tovább kellett volna költöznie.


  De akkor hogy lehetne Mrs. Franke maga Isa?


  Akár katonaözvegy, akár nem  folytatta Dom , elég fiatalnak kell lennie ahhoz, hogy utódot szüljön Lochlaw-nak.


  Victor megdermedt.


  Akkor a báróné tényleg azt hiszi, hogy a fia és ez a nő össze akarnak házasodni?


  Ahelyzet iróniája elképesztő volt.


  Abáróné nagyon is biztos ebben  felelte Dom.  Afia rengeteg pénzt fog örökölni, és emellett nemesi címe is van.


  Victor ereiben megfagyott a vér. Hát, ez aztán kétségkívül vonzana egy cselszövő tolvajt. De mindent összevetve, tíz év túl hosszú idő ahhoz, hogy az asszony végig egy báró elcsábítását tervezgesse, főleg, mivel akkor kellett volna elkezdenie, amikor a férfi csupán tizenkét éves volt. És tényleg olyan bolond lenne, hogy bigámiát kövessen el?


  Bár lehet, hogy azt feltételezte, Victor börtönbe került a lopás miatt. Talán biztosra vette, hogy az álnevének köszönhetően senki sem fogja felfedezni a múltját.


  Nem ismerhetjük meg a valós helyzetet  folytatta Dom , amíg oda nem mész, hogy felmérd a terepet. Ismered ezeket a bárónékat: mindig azt hiszik, hogy érdemtelen nők próbálják behálózni a partiképes fiaikat.


  Igazából nem ismerem ezeket a bárónékat  mondta Victor.  Öt hónap a londoni társaságban még nem jelenti azt, hogy a szakértője lennék a témának. Úgyhogy inkább ne hangsúlyozzuk, hogy a herceg kuzinja vagyok, mert akkor talán csalódik bennem az ügyfél.


  Abáróné nem Aherceg emberei elnevezés miatt hallott rólunk  vetette közbe Tristan.  Edinburghból irányította hozzánk valaki, akinek az ügyével Dom foglalkozott pár hónapja. Lehet, hogy a nevedet sem ismeri fel.  Szórakozottan tekintett Victorra.  Úgyhogy lehetsz olyan faragatlan, amennyire csak jólesik, öregem. Nem fog többet tudni, mint hogy az egyik nyomozónk vagy.


  Victor felsóhajtott.


  Akkor jó.  Mert ha Mrs. Frankéról kiderülne, hogy tényleg az ő eltűnt felesége, akkor jobb lenne, ha Isa nem szerezne tudomást a nemesi kapcsolatairól  legalábbis az elején. Még csak az kellene, hogy a kis tolvaj és a családja  ha még mindig együtt vannak  megpróbáljon befurakodni Max életébe a kettejük házasságát kihasználva.


  Mert a házasságnak Victor egyszer s mindenkorra véget akart vetni... feltéve, hogy a kérdéses nő tényleg Isa. Ha be tudja bizonyítani, hogy az asszony valóban részt vett a királyi ékszerek elrablásában, akkor egyetlen európai bíróság sem kérdőjelezné meg a válási kérvényét.


  És az is halálosan biztos, hogy el tudná intézni: Isát és a családját elítélje a bíróság.


  Hirtelen eszébe jutott a lány utolsó, kemény hangú üzenete:


  


  Kedves Victor!


  


  Hiba volt összeházasodnunk. Többet akarok, mint amit te nyújthatsz nekem, ezért elfogadtam egy ékszerkészítői állást máshol. Egy nap majd megköszönöd nekem.


  


  Isa


  


  Megköszöni neki?! Már akkor is tudta, hogy ez sosem fog megtörténni, bár akkor még nem akarta elhinni, ami az üzenetben állt. Biztosra vette, hogy a fiatal felesége csak megijedt egy kicsit a házasságtól, amikor nem jött haza, és a családja is eltűnt, arra hivatkozva, hogy majd ők megkeresik a lányt. Még akkor is úgy gondolta, hogy Isa hamarosan visszatér hozzá.


  Ám egy hét múlva minden megváltozott. Apalotában felfedezték, hogy az egyik királyi ékszer csupán másolat. Amikor a hatóságok kopogtattak Victor ajtaján, ráébredt, hogy Isa tényleg elhagyta. Hogy szándékosan intézte úgy, hogy Victor élete maga legyen a földi pokol.


  Csak ekkor emlékezett vissza azokra az apró jelekre, amelyeket először észre sem vett. Anászéjszakájukon ártatlan volt még, de ez volt az egyetlen igaz dolog, amit tudott róla. És lehet, hogy még erről is hazudott, és disznóvért locsolt a lepedőre. Olyan bolondul szerelmes volt Isába, hogy bármit elhitt volna, amit mond neki.


  De mindez már a múlté. Azok után, hogy a lány elhagyta, majd többheti vallatást kellett elviselnie, a szíve olyan kemény lett, mint a kő. Megtanulta, hogy hideg és alapos legyen; már nem bűvölték el a női praktikák. Úgyhogy ezúttal fel volt készülve. Most majd fordul a kocka.


  És egyszer s mindenkorra száműzi az asszonyt a fejéből.


  


  


  Néhány nappal később Victor Edinburghba érkezett. Nem lepődött meg, amikor kiderült, hogy Maxnek ott is van háza, de attól egészen meghatódott, hogy a kuzinja felajánlotta: szálljon meg ott, amíg szükségesnek tartja.


  Majdnem visszautasította az ajánlatot, attól tartva, hogy az üldözöttje számára így hamar nyilvánvalóvá válhat, milyen kapcsolatokkal rendelkezik, ám nehéz volt nemet mondani egy olyan kuzinnak, akit csak nemrég ismert meg, és még nehezebb volt nemet mondani a férfi minden lében kanál feleségének.


  Szerencsére a ház nem egy hatalmas, impozáns palota volt a város közepén. Inkább egy szerényebb kis villának lehetett nevezni, amely Edinburgh külterületén állt. Itt megszállhatott úgy, hogy közben viszonylag névtelen maradjon, főleg, miután tisztázta a személyzettel, hogy az ott-tartózkodását kezeljék diszkréten.


  Amint berendezkedett a házban, elindult a Charlotte Square-­re, hogy találkozzon az új ügyfelével. Egy homokfutót hajtott az unokatestvére istállójából. Mint utóbb kiderült, Lady Lochlaw egyáltalán nem olyan volt, mint amire Victor számított. Egyrészt ­viszonylag fiatal volt. Az özvegy báróné kifejezés bizonyára félrevezetett volna néhányakat, akik egy reszketeg, öreg hölgyet képzeltek volna el, de Victor ennél már tapasztaltabb volt. Ahölgy nemrég özvegyült meg, alig vetette le a gyászt, és a fia még csak huszonkét éves múlt; mindebből arra lehetett következtetni, hogy az asszony a negyvenes éveiben járhat.


  Victor arra is számított, hogy a nő nagyon is tudatában lesz a saját rangjának és vagyonának. Hiszen ezért bízta meg őt, hogy nyomozzon a fia barátnője után. Szirénként írt le egy másik nőt: ez arról árulkodott, hogy titokban féltékeny. Victor magában azt feltételezte, hogy a hölgy nem lesz valami csinos.


  Semmi sem állhatott távolabb az igazságtól. Victor teljesen megdöbbent, amikor bevezették a divatos városi ház szalonjába. Az aranybarna hajú, égszínkék szemű Lady Lochlaw magas volt, és szép; a mosolya kétségkívül a legtöbb férfit elvarázsolta. Akik viszont nem kívántak közelebbi ismeretséget kötni vele, azok igencsak kényelmetlenül érezhették magukat a társaságában.


  Miközben bejelentették az érkezését, a hölgy a legnagyobb természetességgel tetőtől talpig végigmérte Victort. Aférfi összeszorította a fogát.


  Hölgyem!  hajolt meg bemutatkozásképpen.


  Kérem, Mr. Cale, közöttünk nincs szükség formaságokra  dorombolta a nő, miközben odasétált hozzá, és a karjánál fogva egy díványhoz vezette.  Ez nem a begyepesedett, vén London, ugyebár.


  Abáróné leült, és megpaskolta maga mellett a bútordarabot. Victor a dívány túlsó végében foglalt helyet.


  Igaz, viszont ön akkor is a munkaadóm, asszonyom  válaszolta határozottan.  Sosem venném a bátorságot.


  Ezt a kifejezést a londoni fogadások alkalmával tanulta el, de eddig még sosem kellett használnia.


  Milyen rendes öntől!  Anő csábos mosolyt villantott Victorra.  Mégis, ha tudtam volna, hogy Mr. Manton egy ilyen jóvágású férfit küld, ragaszkodtam volna hozzá, hogy itt lakjon, a házamban.  Szempilláját rebegtetve előrehajolt, és megsimította a férfi karját.  Abemutatkozó levélben azt írták, hogy Waterloonál harcolt. Biztosan elképesztően festett a harctéren.


  Victor nyájas mosolyt erőltetett magára, és megpróbált fesztelen maradni.


  Mivel még csak egy tizenhét éves zöldfülű voltam, gondolom, tényleg elképesztően festhettem.  Majd határozott, professzionális hangra váltott.  Most pedig talán beszéljünk a fia ügyéről!


  Anő rámeredt, majd visszacsúszott a helyére, egy eltúlzott sóhaj kíséretében.


  Csupán azért említettem a háborút, mert a férjemmel jártunk Waterlooban a csata után. Mivel körbeutaztuk egész Belgiumot, ezért nagyon gyanúsnak találtam Mrs. Franke azon állítását, hogy Brüsszelből származik, miközben úgy tűnt, nem tud valami sokat a városról.


  Ez helyénvalónak látszott. Isa sosem járt Belgiumban. Mármint feltéve, hogy Mrs. Franke tényleg Isa.


  Értem.  Victor jegyzettömböt és ceruzát vett elő.  Mikor kötött ismeretséget a fia és Mrs. Franke?


  Ismeretséget? Attól tartok, ennél többről van szó. Mivel ez a nő annyival idősebb Rupertnél...


  Mennyivel idősebb? Meg tudja mondani?


  Legalább harmincnak néz ki.


  Isa most huszonnyolc.


  És mióta ismerik egymást?


  Csak egy éve. Akkor találkoztak, amikor a fiam elvitte tisztíttatni az ékszereimet a boltjába.


  De ez a nő már tíz éve itt él. Biztos benne, hogy nem ismerték egymást korábbról?


  Afiam iskolába járt. Csak azután jött haza, hogy nagykorú lett.


  Ó, természetesen!  Victor buzgón jegyzetelt.  Tud nekem mondani bármi mást Mrs. Frankéról, ami nincs benne a Manton Nyomozóirodának küldött iratokban? Gondolom, mivel szirénnek nevezi, biztosan vonzó nő lehet.


  Őladysége a körmeit nézegette.


  Elég csinos, de a szó közönséges értelmében. Gondolom, tudja, mire célzok.


  Nem igazán.  Victor kezdte ellenszenvesnek találni ezt a bárónét. És sajnálta a fiát.  Tapasztalataim szerint egy nő vagy csinos, vagy egyszerű, és úgy találom, hogy mindkét fajta ugyanolyan arányban fordul elő a társadalom minden rétegében.


  Ahölgy most szúrósan nézett Victorra.


  Valóban? Az én sokkal szélesebb körű tapasztalataim szerint a közönséges nők nem rendelkeznek azokkal a finom vonásokkal és kecses mozdulatokkal, mint egy nemesi családból származó úrihölgy.  Megint közelebb hajolt, mintha valamiféle titkot osztana meg.  Mrs. Franke úgy sétál, mint egy férfi, mintha mindig sietne valahová.  Ahangja most cinikussá vált.  És mindketten tudjuk, hogy hová siet annyira: a fiam öröksége kell neki.


  Victor elővette az aktát, amelyet magával hozott, és látványosan átlapozta.


  Ha jól értem, a hölgy résztulajdonos egy ékszerboltban, ami elég szép forgalmat bonyolít.


  Pontosan!  vágta rá a báróné.  Egy nő, aki dolgozik? Már a gondolat is felháborító!


  Úgy értem, asszonyom, hogy Mrs. Frankénak nincs szüksége a fia vagyonára.


  Ó, kérem, megvan a magamhoz való eszem!  Elegánsan felvonta a szemöldökét, majd a karját a dívány háttámlájára tette.  Bármelyik nő ugrana, ha elcsíphetne egy fiatal, gazdag bárót, mint amilyen Rupert is. Főleg egy olyasfajta nő, aki elég mohó ahhoz, hogy még akár dolgozzon is.


  Ez a megjegyzés megmagyarázhatatlan okból csak még jobban feldühítette Victort.


  Miért, ön szerint mit kellene tennie egy özvegynek, ha egyszer nincs férje, aki gondoskodna róla? Talán haljon éhen?


  Amint kimondta a szavakat, már meg is bánta. Alady szeme összeszűkült. Miért védi még mindig a feleségét, aki elhagyta, és csapdába csalta, hogy helyette ő fizessen meg az elkövetett bűnei­kért? Mrs. Franke talán nem is a felesége. Ezt szem előtt kell tartania, és nem szabad szembehelyezkednie a nővel, aki fizet a Manton Nyomozóirodának.


  Elnézését kérem  mondta gyorsan.  Sajnos sokszor nyersen fejezem ki magam. Az a sok év a katonaságnál alkalmatlanná tett arra, hogy olyan jó családból származó hölgyek társaságában időzzek, mint ön.


  Alady megenyhült.


  Azt azért nem mondanám, hogy alkalmatlan.  Végigjártatta rajta a tekintetét.  Még a jó családból származó nők is élvezetüket lelik néha egy kis vadságban, ha érti, mire gondolok.


  Victor nem mondta ki, ami az eszébe jutott.


  Ha nem probléma, hölgyem, lenne még néhány kérdésem az üggyel kapcsolatban.


  Abáróné szeme egy pillanatra megvillant. De aztán újra elmosolyodott.


  Ön mindig a lényegre tér, nem igaz, Mr. Cale?


  Ebben vagyok a legjobb.


  Nos hát, akkor az igazság utáni kutatás közben, remélem, megtesz nekem egy aprócska szívességet.  Victor megállta, hogy ne hördüljön fel. Alady közelebb hajolt.  Titokban kell tartania az edinburghi tartózkodása valódi célját.


  Ja, hogy ilyesfajta szívességről van szó. Hála az égnek!


  Biztosíthatom, hogy minden esetben diszkréten járok el.


  Természetesen  szabadkozott a báróné.  Nézze, nem akarom, hogy a fiam rájöjjön, miért hívtam önt ide. Igazából ő kezeli a pénzügyeket, de kérdezés nélkül biztosítja számomra azt az összeget, amire szükségem van. Nem akarok okot adni rá, hogy ez megváltozzon.


  Értem.  Érdekes kép kezdett kialakulni erről a báróról: fiatal, befolyásolható, és teljesen az anyja hatása alatt áll.


  Kivéve, hogy érdeklődik Mrs. Franke iránt.


  Lady Lochlaw félelmetes mosolyt villantott rá.


  Arra viszont mindenképp szükség lesz, hogy számos társasági eseményen csatlakozzon hozzánk. Így alkalma adódik megfigyelni a fiamat Mrs. Franke társaságában. Ma este hármasban színházba megyünk, és szeretném, ha velünk tartana. Azt reméltem, hogy úgy tehetne, mintha valaki más lenne... valaki odaillőbb.


  Mint például?  kérdezte Victor hűvösen.


  Mondjuk, egy távoli kuzin, aki Londonból érkezett, hogy meglátogasson.


  Nem gondolja, hogy a fia tudni fogja, hogy nem vagyok a kuzinja?


  Alady leintette.


  Őt nem érdekli az ilyesmi. Van vagy száz kuzinom.  Cselszövő mosoly futott át az arcán.  És ha ezt eljátssza, akkor az aggódó férfi rokon szerepében olyan kérdéseket tehet fel neki, mint senki más.  Aszeme felragyogott.  Kivéve, mondjuk, egy udvarlót. Úgy tehetne, mintha...


  Nem, asszonyom  vágott közbe Victor.  Sosem venném a bátorságot.  Úgy látszik, ennek az ügyfélnek a társaságában sokat fogja használni ezt az új kifejezést.  És ha egy ismeretlen hirtelen felbukkan az életében, és udvarolni kezd önnek, a fia nemcsak hogy gyanakvóvá válik, de talán utána akar majd nézni, hogy vajon én megfelelő vagyok-e az ön számára.


  Ahölgy elkedvetlenedett.


  Erre nem gondoltam.  Színpadiasan felsóhajtott.  Jó, akkor legyen kuzin! Nem kell nevet változtatnia, biztos van egy Cale valahol a családomban.  Victorra pillantott.  Nem zavarja, ugye? Az az ismerős, aki Mr. Manton szolgálatait ajánlotta nekem, azt mesélte, hogy a munkaadója is színészkedett egy kicsit, hogy megtudjon bizonyos dolgokat.


  Ehhez hozzá vagyok szokva  mondta Victor őszintén.  Régebben egy nyomozó ügynöke voltam a kontinensen.  Elég rövid ideig, viszont ezt a bárónénak nem kellett tudnia.  De az ön története nem állja sokáig a sarat, ha a fia kérdezősködni kezd.


  Nem kell sokáig kitartania a történetnek, mert ön gyorsan elrendezi a dolgokat. Jövő héten tartjuk az éves házi ünnepségünket a Kinlaw-kastélyban, és akkorra minden terhelő dolgot meg akarok tudni Mrs. Frankéról.  Ahangja élessé vált.  Arra az esetre, ha az ostoba fiam akkorra tervezné, hogy bejelenti az eljegyzését.


  Értem  mondta Victor.  Ez nem sok idő, főleg, ha társadalmi eseményeken fogom tölteni a napjaim és az éjszakáim nagy részét, ahogy kívánta.


  Aztán belehasított a felismerés. Ha az özvegy és Isa tényleg ugyanaz a személy, Isa rögtön tudni fogja, hogy hazudik a kilétéről.


  Igen. Tudni fogja.


  Elmosolyodott. Anő kíváncsi lesz majd, miben mesterkedik a férje, de semmit sem fog tudni mondani. Ez tetszett Victornak. Hadd rettegjen csak egy darabig! Akkor talán gyorsabban le tudja leplezni a felesége igazi szándékait.


  Biztosan meg tudja oldani, Mr. Cale.  Abáróné csábos mosolyt villantott felé.  Hiszen ezért fizetek, hát nem?


  Akomornyik jelent meg az ajtóban.


  Mrs. Franke van itt, asszonyom.


  Victor megdermedt. Hogy a fenébe?


  Azonnal küldje fel, legyen szíves!  Lady Lochlaw szélesen mosolygott.  Amikor megkaptam az üzenetét, hogy ma érkezik, meghívtam Mrs. Frankét teára. Gondoltam, akár azonnal bele is vághat, és kialakíthatja az első benyomását úgy, hogy a fiam nincs a közelben, és nem kell ürügyeket kitalálnia. Jó ötlet volt, ugye?


  Nagyon jó  nyögte ki Victor.


  Aszíve hevesen kalapált, az ereiben lüktetett a vér. Azt hitte, több ideje lesz, mielőtt szemtől szemben találkozik vele. Feltételezte, hogy úgy láthatja meg Isát először, hogy ő maga rejtve marad, és meggyőződhet róla, hogy tényleg ő az. Akkor lett volna ideje kitalálni, miben mesterkedik, mielőtt felfedné a kilétét.


  Afenébe is! Ha Mrs. Franke tényleg Isa, még nem találkozhat vele nyilvánosan. Még mindig nem volt bizonyítéka, hogy a nő valaha is ellopott volna bármit, így nem zárathatta börtönbe. És ha bejelenti, hogy a felesége, ugyan ki állíthatja meg Isát, hogy felpattanjon a következő hajóra, és Amerikába, Kanadába vagy Itá­liába utazzon?


  Emellett még nem állt készen arra, hogy feltárja a saját múltját a nyilvánosság előtt  lehet, hogy ezzel romba döntené Max életét, aki olyan sok mindent tett érte; vagy foltot ejthet a Manton Nyomozóiroda hírnevén. Nagyon óvatosan kell hát eljárnia.


  Azsebébe csúsztatta a jegyzettömbjét, majd felállt, és az ablakhoz lépett. Úgy helyezkedett el, hogy megnézhesse magának a nőt, mielőtt az észrevenné őt, mivel vélhetően rögtön a vendéglátójához lép majd.


  Mintha üvegfalon keresztül hallotta volna, hogy a komornyik bejelenti Mrs. Frankét. Victor megfordult, hogy szemügyre vegye a belépő nőt. Egyetlen pillanatra szinte megállt a szíve: azt hitte, nem Isa az. Bár a haja ugyanolyan színű volt, de ez a nő túl divatosan öltözködött. Afeleségének sosem lett volna bátorsága, hogy ilyen élénkpirosat vegyen fel. Ennek a nőnek nagyobb volt a keble, és magasabb is volt, mint ahogy ő Isára emlékezett.


  Ekkor a hölgy lehajolt, hogy megszorítsa a báróné kezét, aki nem méltatta arra, hogy felálljon, és Victor meglátta a csizmája magas sarkát. Hát ezért magasabb.


  De a vékony, csinos boka az övé volt  bárhol megismerte volna. Így amikor meghallotta a hangját, az enyhe akcentusával, már nem lepődött meg, hogy Isa hangját hallja  bár sokkal magabiztosabbnak hangzott, mint régen.


  Jó napot, asszonyom, remélem, jól van!


  Kedves Mrs. Franke  kezdte Lady Lochlaw , még egy vendég csatlakozik hozzánk a mai teánál. Azt gondoltam, talán szívesen megismerné. Bemutatom a kuzinomat, Mr. Victor Cale-t!


  Isa háttal állt neki, de így is látta, ahogy megmerevedik.


  Helyes. Remélte, hogy a nő pánikba esik majd. Előre várta, ahogy kétségbeesik, amikor ennyi év után elkapják. Vagy ami még jobb, aggódik, hogy a férje, akit becsapott, hogyan akar majd bosszút állni rajta.


  Isa egy csiga lassúságával fordult felé. Victornak volt egy pillanatnyi ideje végigpásztázni a nő porcelánfehér bőrét, telt ajkát és az édes arcvonásait, amelyeket tíz évvel korábban olyan vonzónak tartott. Végül találkozott a tekintetük.


  Legnagyobb megdöbbenésére Isa szeme izzott a haragtól.


  Második fejezet


  Isa meg akarta fojtani Victort. Rögtön tudta, hogy valami készül, amikor Lady Lochlaw teára invitálta. Abáróné nem igazán szerette őt. De Isa arról nem is álmodott, hogy valahonnan előkeríti ezt a hitvány gazembert!


  Hogy mer felbukkanni pont most, éppen amikor végre elfogadta, hogy sohasem tér vissza hozzá? Jól ment a sora. Angus Gordonnal az egyik legelőkelőbb ékszerboltot hozták létre Edinburghban; barátokra lelt, akik törődtek vele; és ami a legfontosabb: a lánya, Amalie boldog és egészséges volt, jól érezte magát Carlisle-­ban, egy drága, bentlakásos iskolában.


  És erre több év hallgatás után idejön ez a csaló, hogy a földbe tiporja minden erőfeszítését, és betolakodjon az életébe  hiszen a férje. És Amalie apja.


  Te jó ég, akár el is veheti tőle Amalie-t! Bármelyik országban joga lenne ezt megtenni. Főleg akkor, ha felfedi, hogy Isa bűnrészes abban az évekkel ezelőtti lopásban.


  De azt aligha tehetné meg anélkül, hogy magát is beszennyezné, nemde?


  Hirtelen eljutottak a tudatáig Lady Lochlaw szavai: Bemutatom a kuzinomat...


  Victor egészen biztosan nem állt rokoni kapcsolatban a báró­néval. Hiszen belga volt, nem angol!


  De mi lehetett az oka, hogy a báróné mégis ezt állítja? Anővére évekkel ezelőtt rámutatott arra, hogy Isa valójában nem sokat tud arról az emberről, akibe olyan mélyen beleszeretett.


  Egy évtizeden át elemezte magában minden találkozásukat, hátha összeáll előtte a férfi igazi természete, de még mindig nem ismerte eléggé. Ez a hideg, számító tekintet azonban azt súgta Isának: a férfi jól tudta, hogy itt találja őt. Pontosan ezért van itt, a pokolba is!


  Hogyan találhatott rá? És mennyit tudhat Lady Lochlaw? Vajon az üzlete is veszélybe kerül, ha a báróné rájön, hogy álnevet használ? Vagy  ami még rosszabb , ha tudomására jut, hogy a családja bűntettet hajtott végre?


  Ha a férfi leleplezi a múltját, akkor biztosan elveszik tőle Amalie-t. Magasságos ég!


  Magához szorította a retikült, amelyben az Amalie-nek szánt hajtűk voltak, amelyeket ő maga készített. Alánya hétfőn kezdi az új iskolaévet. Az indulás minden évben darabokra tépte Isa szívét, de Edinburghban nem volt lányiskola, ő pedig elhatározta, hogy Amalie rendes oktatásban fog részesülni. Most viszont örült neki, hogy a lánya hamarosan visszatér Carlisle-ba, ahol biztonságban lesz a becstelen apjától.


  Victor sohasem kaphatja meg Amalie-t!


  Nyugalom. Victor nem is tud róla. Lehet, hogy az ékszermásolatokról sem tud senki semmit. Lehet, hogy még mindig az amszterdami palotában vannak. Talán nem is fedezték fel őket. Ha pedig Lady Lochlaw tudná, ki vagy valójában, akkor ezt az egészet Rupert jelenlétében intézné.


  Kissé megnyugodott. Abáró anyjának valamiért az a vad ötlete támadt, hogy Isa a fia vagyonára pályázik. Tehát ha mindezt nem Rupert jelenlétében csinálja, akkor az azt jelenti, hogy nem sejt semmit Isa múltjáról.


  Mrs. Franke?  fordult hozzá Lady Lochlaw egy csepp felháborodással a hangjában.  Jól érzi magát?


  Sajnálom, asszonyom  mondta Isa gyorsan.  Csak meglepődtem. Afia nem említette, hogy egy kuzinja érkezik látogatóba.


  Váratlanul történt  magyarázta Lady Lochlaw.  És Mr. Cale nagyon távoli rokon, abban sem vagyok biztos, hogy Rupert egyáltalán ismeri.


  Nos  nyögte ki Isa , az ön bármely kuzinját szívesen látjuk a társaságunkban. Örülök, hogy megismerhetem, Mr. Cale.


  Vajon célozgatni fog a férfi a múltbeli kapcsolatukra? Isa szíve csak úgy dübörgött a mellkasában.


  Eltelt egy pillanat, majd még egy. Victor kissé meghajolt.


  Én is örülök, hogy megismerhetem, Mrs... Franke, ugye?


  Próbára tette Isát, őt azonban ez egy cseppet sem nyugtalanította. Viszont nehezére esett tíz év után először hallani a férfi hangját. Főleg, mivel hibátlanul beszélte az angolt, akcentus nélkül. Mintha angol lenne.


  Talán tényleg Lady Lochlaw kuzinja.


  Az aztán a sors kegyetlen fintora lenne! Felsóhajtott.


  Igen. Sofie Franke.


  Édesanyám leánykori neve is Franke  mondta élesen Victor.


  Isa épp ezért választotta ezt a nevet  hogy Victor könnyen megtalálhassa őt. De sosem gondolta volna, hogy csaknem tíz évébe telik. Azt sem hitte, hogy ennyi idő elteltével már ő maga sem akarja majd, hogy megtalálják. Azt pedig álmában sem feltételezte, hogy amikor Victor rábukkan, ilyen mélységes haragot lát majd a férfi szemében.


  Ugyan mi oka lehet arra, hogy mérges legyen? Hiszen világos, hogy ő intézte így... ő szervezte meg ezt a nevetséges találkozót. Valamilyen céllal jött ide, de mi lehet az?


  Borzalmas gondolat jutott az eszébe. Mi van, ha Victor azért kutatta fel, hogy még több gyémántutánzatot követeljen tőle? Kinézné belőle, az biztos. Azoknak a gyémánt fülbevalóknak az eladása biztosan nem tömte ki örökre a zsebeit, főleg, ha pazarló életet élt. Ami egyértelműnek tűnt a finom öltözetéből.


  Isát elöntötte a méreg. Négyszemközt akart beszélni Victorral, hogy kiszedje belőle, miben mesterkedik. És ha egy újabb cselszövés a célja, megfenyegeti, hogy kiteregeti a férfi szennyesét  még akkor is, ha ez azzal jár, hogy a saját szerepét is be kell vallania az amszterdami lopásban.


  Nagyot nyelt. Biztosan nem fajulnak idáig a dolgok. Az nem lehet. Amalie-re is gondolnia kell.


  Egy szolgáló jelent meg az ajtóban, tálcát cipelve. Lady Lochlaw elmosolyodott.


  Ó, már itt is a teánk! Jöjjenek, üljenek le! Legalább egy kicsit jobban megismerjük egymást.


  Isa mit sem akart kevésbé, mint hogy elcseverésszen az aljas férjével, de nem volt más választása. Abáróné bizonyára felfigyelne a szokatlan viselkedésére.


  Rupert kedvéért udvarias akart lenni. Aszerencsétlen tényleg a barátja volt, és már így is elég sok konfliktusba keveredett az anyjával. Lady Lochlaw botrányos flörtjei zavarták a fiút, és az is fájt neki, hogy az asszony ellenszenvvel viseltetik a tudományos érdeklődése iránt. Abáróné egyszerűen hallani sem akart másról, mint hogy a fia jóképű városi fiatalember legyen, akinek ő megálmodta.


  Isa helyet foglalt, és Victor is követte a példáját. Miközben a lady kitöltötte a teát, Isa megragadta az alkalmat, és alaposan megnézte magának Victort.


  Rövidebbre nyíratta a haját, a ruhái pedig a legújabb divatot követték. Anyers katona eltűnt, és a helyét egy finom úriember foglalta el. Kicsit idősebbnek is nézett ki, amitől még vonzóbb lett, olyan... megállapodott férfi benyomását keltette.


  Néhány dolog azonban változatlan maradt. Isa el is felejtette, milyen magas, és milyen remekül áll rajta a kabát. Elfelejtette, hogy a férfinak arisztokrata sasorra van, és érzéki, meleg tekintete.


  Aféloldalas szájára sem emlékezett.


  Hogy is feledkezhetett meg róla, hiszen olyan sokat csókolóztak  a boltban csak titokban, a mellette lévő sikátorban már hevesebben, az ágyukban pedig szenvedélyesen...


  Afene essen belé, soha többet nem engedi, hogy ezt tegye vele!


  Még szorosabban markolta a retikült. Nem, inkább megragadja a lehetőséget, hogy minél többet megtudjon arról, mi a férfi célja.


  Mennyi ideig szándékozik a városban tartózkodni, Mr. Cale?  kérdezte, miközben Lady Lochlaw egy csésze teát nyújtott neki.


  Aférfi végtelenül elszánt tekintete szinte felnyársalta.


  Még nem döntöttem el. Attól függ... több mindentől.


  De legalább a házi ünnepségig marad  szólt közbe Lady Lochlaw.  Nem igaz, kedvesem?


  Victor megmerevedett.


  Ha ezt kívánja, asszonyom.


  Elég világos volt, hogy a báróné ennél sokkal többet kívánt, amitől Isát azon nyomban elöntötte a féltékenység. Ez rettentően bosszantotta. Nem érdekelte, kivel osztja meg az ágyát az átkozott férje. Nem akart törődni vele.


  Abáróné Victorra villantott egy nem túl szemérmes mosolyt.


  Ne legyél ilyen hivatalos, kérlek! Hívj nyugodtan Eustaciának!


  Ahogy kívánja, asszo... Eustacia  válaszolta Victor. De a szemét közben le sem vette Isáról, fürkészte, mintha le akarná nyúzni a húst a csontjairól, hogy a szíve minden titkába belelásson.  Hívhatom Sofie-nak, Mrs. Franke? Vagy van valamilyen becenév, amit jobban szeret?


  Isa majd felrobbant a dühtől. Milyen otromba módon próbálja lépre csalni a férfi! Talán azt gondolja, hogy zokogva összeomlik majd, és bevallja az igazi nevét, csak mert a férfi kínozza?


  Persze hogy azt hiszi. Victor mindig is azt gondolta, hogy Isa könnyű préda.


  Amegboldogult férjem Mausinak hívott, amikor összeházasodtunk. Gondolom, szelídnek és tehetetlennek tartott. Azt hitte, hogy bármilyen sértést elviselek, csak hogy szeressenek. De hamar rájött, hogy egyáltalán nem vagyok egérke.


  Atekintete lángolt.


  Aférje német volt? Csak azért, mert ahogy az angol báránykám becézés sem egy bégető, négylábú állatra vonatkozik, a Mau­si sem azt jelenti, hogy egér.  Egy pillanatra kiveszett a vadság a férfi tekintetéből.  Azt jelenti: kicsiny, törékeny, ártatlan. Sőt: drága. Lehet, hogy a férje így értette.


  Isának szinte fájtak a szavak. Visszavágyott abba az időbe, amikor még együtt voltak. Valószínűleg épp ez volt a férfi szándéka.


  Azt nagyon kétlem, különben biztosan nem...  Félbehagyta a mondatot, megrémült attól, hogy majdnem kimondta: hagyott volna el.  Aférjem belga volt, Mr. Cale. Legalábbis úgy hiszem.  Ahangja megkeményedett.  Nem ismertem őt olyan jól. Nem engedte, hogy megismerjem.


  Ejnye, Mrs. Franke  szólt közbe Lady Lochlaw , habár a beszélgetésük rendkívül érdekfeszítő, nem hiszem, hogy illendő lenne.


  Isa a báróné kedvéért mosolyt erőltetett az arcára.


  Elnézését kérem. Elfelejtkeztem róla, hogy ön is özvegy. Biztosan önnek is legalább olyan fájdalmas a férjéről beszélni, mint nekem.


  Anő fölényes mosolyából világos volt, hogy nem a férfiakrólvaló beszéd fájt neki. Inkább az, hogy Isa elvonta Victor figyelmét róla.


  Nos  folytatta Lady Lochlaw , hogy megy a kis üzlete, Mrs. Franke?


  Isa összeszorította a fogát.


  Nagyon jól, köszönöm. Nemsokára bemutatunk egy drágakőutánzatokból készült, új kollekciót. Egyszer el kell jönnie a boltba, és megmutatom az ékszereket, mielőtt áruba bocsátanánk őket.


  Lady Lochlaw elborzadt a gondolatra.


  Kedvesem, mi szükségem lenne olyan ékszerekre, amik csupán drágakőutánzatokból készülnek? Megengedhetem magamnak, hogy igaziakat vegyek.


  Olyanokat is árulunk  folytatta Isa töretlenül , de a másolatok is igen tetszetősek. Olyan valódinak tűnnek, hogy a város fele ilyet hord, és senki sem tudja megállapítani, melyik az igazi. Biztosíthatom, hogy ezek nem csak sima üveg ékszerek.


  Ön ezzel foglalkozik, Mrs. Franke? Hamis ékszereket készít, amikkel becsaphatja az embereket?  kérdezte Victor enyhén vádló hangon. Most már igazán kezdett Isa idegeire menni.


  Anő szúrós szemmel fordult felé.


  Nem. Gyönyörű, művészi alkotásokat készítek olyan nőknek, akik szeretnének szépen felöltözni egy vacsorához vagy a színházba, de a vagyonukat inkább fontosabb dolgokra költik, nem pedig saját maguk ékesítésére.


  Tehát eladja a másolatokat?  Aférfi halványan elmosolyodott.  Azt gondoltam volna, hogy csak azok csinálnak ékszerutánzatokat, akik valamilyen bűncselekményt akarnak elkövetni.


  Isában most már forrt a méreg. Agazembernek még volt képe a lopásban játszott szerepére utalni! Pedig éppen ő húzott hasznot a képességeiből!


  Az a helyzet, hogy az apámtól tanultam a mesterséget, aki köztiszteletben álló órásmester volt. Szerette ékkövekkel díszíteniaz alkotásait, de nem mindenki engedhette meg magának, hogy ilyen gondosan díszített órát vásároljon. Ezért néha gyémántutánzatokat használt, amik jó minőségű üvegből készültek: strassznak hívják őket. Természetesen mindig feltüntette, melyik milyen fajta.


  Hát persze  visszhangozta a férfi enyhe szarkazmussal a hangjában.


  Isa rámeredt.


  Megtanította nekem a drágakőutánzatok készítésének csínját-bínját, de hamar rájöttem, hogyan lehetne tovább javítani rajtuk. És meg is tettem. Aboltomban én is megjelölöm, hogy melyik ékszer miből készült.


  Tehát biztosan nem bűncselekmény elkövetésének a céljával készíti őket  mondta Victor viccelődve, bár a tekintete nem sugárzott éppen jókedvet.


  Nem  vágta rá Isa.  Az nem lenne helyes, uram.


  Természetesen senki sem vádol senkit semmilyen bűncselekménnyel, nem igaz, Mr. Cale?  szólt közbe a lady, akit kissé felzaklatott ez a beszélgetés.


  Isa attól félt, hogy nem tudja már sokáig türtőztetni magát. Letette az üres csészéjét, és felállt.


  Nem áll szándékomban illetlennek lenni, asszonyom, de ha ma este színházba szeretnék menni, most haza kell térnem. Aruhámat egy kicsit át kellett alakítani, és bár a szobalány már elkezdte a munkát, lehet, hogy további igazításra lesz szükség, ha újra felpróbáltam. Nem megyek mindennap szórakozni ilyen előkelő társasággal.


  Teljesen megértem  mondta Lady Lochlaw.  És nagyon várom már a mi kis kiruccanásunkat. Mr. Cale is csatlakozik hozzánk. Vidám társaság leszünk.


  Ebben biztos vagyok  hazudta Isa. De csak akkor, ha nem löki le Victort a karzatról.


  Hogyan jut haza?  kérdezte a férfi váratlanul.


  Majd fogok egy bérkocsit.  Nagyon kedves volt Mr. Gordontól, hogy elhozta idáig, de Isa nem akarta a visszaútra is a nyakába varrni magát, mivel a férfinak volt más intéznivalója is.


  Nem utazhat végig a városon egyedül egy bérkocsiban  mondta Victor.  Kérem, engedje meg, hogy csatlakozzam önhöz! Ahomokfutóm itt vár a ház előtt.


  Akkor tehát az ő homokfutója volt, amit látott? Te jóisten, tényleg jómódban él! Isát meglepte, hogy eddig kitartott a lopott pénz.


  Vagy lehet, hogy talált egy gyümölcsözőbb üzletet  például befurakodott egy olyan gazdag és kéjsóvár özvegy kegyeibe, mint Lady Lochlaw.


  Isát eltöltötte a remény. Mi van, ha nem is érte jött? Mi van, ha ez csak egy véletlen egybeesés, ami egy másik tervnek a következménye?


  Nos, nemsokára ezt is megtudja. Először is hagyja, hogy Victor körbekocsikázzon vele egy kicsit. Azt persze nem akarta, hogy a férfi rájöjjön, hol lakik  addig biztosan nem, amíg Amalie otthon van.


  Köszönöm, Mr. Cale  mondta lelkesen.  Ez nagyon kedves öntől.


  {1}William Shakespeare: Periklész. (Áprily Lajos fordítása)


  {2}Napóleon angol gúnyneve.  Aszerk.

OEBPS/Images/img3.jpg
A herceg emberei-sorozat csaladfaja

S=X8

Mary Cale,
lanykori nevén
Stagg

Diana Cale,
lanykori nevén
Watson

Thomas Cale,
Lyons
6. hercege

John Cale,
Lyons
7. hercege

. Elizabeta Cale,
Jane Cale Nigel Cale lanykori nevén

Franke

Lucasta Manton,
lanykori nevén
Traylor

Ambrose Manton,
Rathmoor
vikomtja

Claudine
Bonnaud

FELESEG SZERETO

Lisette
Bonnaud

Tristan
Bonnaud

Dominick
Manton

George
Manton

Sidney Cale,
Lyons
8. hercege

Tibby Cale,
lanykori nevén
Hall

SZERETO

Peter Cale,
Lyons 8. hercegének
0rokose, elhunyt

Maximilian Cale,
Lyons 9. hercege











OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg





